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The article presents an overview of works on Confucianism prepared by researchers from the Institute 

of China and Modern Asia (Institute of Far East) in the post-Soviet period. Particular attention is paid to 
the history of scholars’ translation activities, which in this period became increasingly intensive. The arti-
cle focuses on the translations of the classical canons 四书 “The Four Books” and 五经 “The Penta-
teuch”, which had a great influence on the spiritual culture of China. Translations of Confucian works are 
compared in the framework of “scientific - poetic, special - popular, full – partial”. The aim of the study 
is to determine the role of translation in the study and popularization of Confucian philosophy. The paper 
demonstrates that the translations by scholars from the Institute of China and Modern Asia are based on a 
deep theoretical analysis of Confucian philosophy, the study of original sources in Chinese, taking into 
account the scientific results of Chinese textual scholars and clarifying previous Russian-language trans-
lation versions. Thus, many years of research on Confucianism have prepared the ground for the rapid 
development of translation in this sphere. At the same time, the appearance of new translated versions and 
translations of Chinese monuments, previously unknown to Russian readers, on the one hand, contribute 
to the deepening and intensification of scientific research on Confucianism; on the other hand, they popu-
larize an important component of Chinese spiritual culture due to the accessibility of the presentation of 
postulates and a wide-range-of-readers orientation of new translations. The article concludes that the bi-
directionality (scholarly research - translation, translation - scholarly research) and mutual enrichment of 
scholarly and translation activities have contributed to the emergence of a large number of good books 
that synergistically combine scholarly accuracy and objectivity with a popular style of presentation that is 
close to modern readers. 
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Статья представляет собой обзор трудов по вопросам конфуцианства, подготовленных иссле-

дователями Института Китая и современной Азии (Института Дальнего Востока) в постсоветский 
период. Особое внимание уделяется истории переводческой деятельности ученых, которая в дан-
ный период приобрела необычайную интенсивность. Главное внимание уделяется переводам 
классических канонов 四书 «Четверокнижие» и 五经 «Пятиканоние», оказавших определяющее 
влияние на духовную культуру Китая. Переводы конфуцианских памятников сопоставляются в 
аспекте научный – поэтический, специальный – популярный, полный – частичный. Целью иссле-
дования является определение роли перевода в изучении и популяризации конфуцианской фило-
софии. В работе демонстрируется, что переводы ученых Института Китая и современной Азии ос-
нованы на глубоком теоретическом анализе конфуцианской философии, изучении оригинальных 
источников на китайском языке и учете научных результатов китайских текстологов, уточнении 
предшествующих русскоязычных переводческих версий. Таким образом, многолетние исследова-
ния конфуцианства подготовили почву для бурного развития переводческой деятельности в этой 
сфере. В то же время появление новых переводческих версий и переводов ранее не известных рус-
скому читателю китайских памятников способствовали, с одной стороны, углублению и активиза-
ции научных исследований конфуцианства, а с другой – популяризации важной составляющей ду-
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ховной культуры Китая благодаря доступности изложения постулатов и ориентированности новых 
переводов на широкий круг читателей. Делается вывод о том, что двунаправленность (научное ис-
следование – перевод, перевод – научное исследование) и взаимообогащение научной и перево-
дческой деятельности способствовали появлению большого числа книг, в которых синергетически 
сочетаются научная точность и объективность и популярный, приближенный к современному чи-
тателю, стиль изложения. 

 
Ключевые слова: конфуцианство, китайский канон, четверокнижие, пятиканоние, перевод с ки-
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Современный этап исследования конфуциан-

ства в России ознаменовался значительным рос-
том переводов конфуцианской классики. Не-
смотря на то что первые переводы на русский 
язык китайских канонов известны еще с XVIII в. 
[1, с. 59], на протяжении длительного периода, 
особенно в ХХ в., в российской синологии коли-
чество переводов китайских источников значи-
тельно уступало историко-философскому теоре-
тическому осмыслению учения Конфуция и мо-
нографическим исследованиям, ориентирован-
ным в первую очередь на специалистов. Для это-
го, безусловно, существовали весьма серьезные 
объективные причины. Прежде всего, классиче-
ские тексты, написанные на древнекитайском 
языке вэньянвэнь, требуют специального деко-
дирования и внутриязыкового перевода на со-
временный китайский язык, сопровождающегося 
толкованиями и пояснениями, без чего даже для 
китайского читателя древние тексты остаются 
непонятными. При этом для внутриязыковых пе-
реводов весьма существенной проблемой являет-
ся перевод многозначных терминов (см., напр., 
анализ переводов числа три в статье Сюй Жуй 
[2]). Во-вторых, специфика перевода философ-
ского текста связана с точным пониманием ав-
торской интенции и адекватностью отражения 
лингвокультурных концептов, стоящих за подав-
ляющим большинством конфуцианских терми-
нов, в связи с чем перевод конфуцианских па-
мятников немыслим без погружения в сущность 
древнекитайской философии. 

В постсоветский период переводческая дея-
тельность в синологии существенно оживилась, 
при этом китаисты адресовали ее результаты уже 
не только зрелым и (или) молодым ученым, но и 
широкому кругу читателей, что определило раз-
нообразие и вариативность переводов (частич-
ный и полный перевод памятника, научный и по-
этический перевод одного и того же текста). 

Безусловно, значительный вклад в перевод 
китайских канонических текстов внесли иссле-

дователи Института Китая и современной Азии 
РАН (далее – ИКСА) (до 2022 г. Институт Даль-
него Востока РАН). Остановимся на их перево-
дах канонов, знаковых для конфуцианства. Об-
щепризнано, что определяющее влияние на ду-
ховную культуру Китая оказали такие труды, как 
四书 «Четверокнижие» и 五经 «Пятиканоние». 

Как известно, 四书 («Сы шу») «Четверокни-
жие» [3] состоит из канонов о человеке и нормах 
поведения под названиями 大学 «Да сюэ» (‘Ве-
ликое учение’), 中庸«Чжун юн» (‘Следование 
середине’), 论语«Лунь юй» (‘Суждения и бесе-
ды’) и 孟子 «Мэн-цзы». Данные тексты на про-
тяжении более шести веков (с четырнадцатого по 
двадцатый) составляли важную часть государст-
венного экзамена для детей и юношей и явля-
лись, таким образом, основой китайского обра-
зования и воспитания. Прежде чем был осущест-
влен полный русский перевод этого программно-
го памятника конфуцианства, российскими си-
нологами были неоднократно осмыслены и пере-
ведены его составные части, которые нередко 
рассматриваются как самостоятельные творения. 

Целых пять переводческих версий создано 
учеными ИКСА для суждений и бесед «Лунь 
Юй». В 1994 г. был опубликован частичный пе-
ревод А. Е. Лукьянова, вошедший в книгу о дао-
сизме «Начало древнекитайской философии» [4]. 
Это объясняет, почему ученый свое внимание 
сконцентрировал только на тех фрагментах из 
Лунь Юй, которые посвящены Дао и Дэ. Позднее 
А. Е. Лукьянов издал полный перевод «Лунь 
Юй» в составе книги «Лао-цзы и Конфуций: Фи-
лософия дао» [5]. В данном труде, как и во мно-
гих других изданиях, подготовленных в ИКСА, 
теоретическое осмысление даосской и конфуци-
анской философии подкрепляется авторским на-
учным переводом памятников древнекитайской 
философии. 

Первым научным (исследовательско-
комментаторским) переводом канонического 
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текста «Суждений и бесед» признан труд 
Л. С. Переломова [6], который стал вершиной 
огромной предварительной работы: детального 
изучения жизни и учения Конфуция, а также 
влияния его философии на духовную культуру 
Китая и других стран региона с древности до 
наших дней; сопоставления множества перево-
дов «Лунь юй» на современный китайский, рус-
ский, английский, французский, немецкий, ко-
рейский и японский языки. Научный подход по-
зволил автору, по общему признанию синологов, 
в своем переводе воссоздать первоначальный 
смысл древнего канона1. Подлинная научность 
перевода Л. С. Переломова сочетается с доступ-
ностью текста для понимания неспециалистами 
благодаря изящным и точным комментариям как 
самого переводчика, так и известных текстоло-
гов Китая. Множество пояснений, избавляющих 
от возможных непониманий, дается также в 
Приложении к книге. 

От научных переводов, сопровождаемых 
комментариями и пояснениями переводчиков, 
существенно отличаются поэтические. Первый в 
мире поэтический перевод «Лунь Юй» вышел в 
2017 г. в составе двухтомника «Китайская фило-
софская классика в поэтических переводах» [8], 
содержащего поэтические переводы пяти произ-
ведений древнекитайских текстов. Позднее была 
издана книга, в которой главный текст конфуци-
анства приведен в оригинале, в научном перево-
де А. Е. Лукьянова и поэтическом переводе 
В. П. Абраменко [9]. 

Об огромной социальной значимости этой 
работы ученых ИКСА свидетельствует тот факт, 
что в специальный выпуск Российской газеты 
под названием «Дыхание Китая» [10] включены 
образцы параллельных переводов из «Лунь юй». 

Еще один вариант частичного научного пере-
вода «Лунь юй» принадлежит перу А. Маслова, 
известного российского востоковеда, неразрывно 
связанного с ИКСА. Данная версия переводного 
текста сделана с целью иллюстрации моногра-
фического изложения истории жизни и идей 
Конфуция [11]. 

Как уже отмечалось, специфической трудно-
стью перевода китайских философских текстов 
является подбор русских эквивалентов к ключе-
вым конфуцианским терминам, данную пробле-
му различные переводчики решают по-разному. 
Однако анализ переводческих соответствий не 
входит в наши задачи, ибо требует специальных 
исследований. Например, целая глава диссерта-

                                                 
1 О переводе Л. С. Переломова в сопоставлении с 
7 предшествующими переводческими версиями 
см.: [7]. 

ции Чэнь Л. посвящена способам передачи ос-
новных философских терминов конфуцианства 
仁 [жэнь] ‘гуманность’, 义 [и] ‘справедливость’, 
礼 [ли] ‘ритуал’, 知 [чжи] ‘мудрость’, 信 [синь] 
‘искренность’ и др. [12, с. 47–86]. В диссертации 
Ван Цзянли [13] подробно анализируются осо-
бенности номинаций модусных субъектов, на-
пример, философ / учитель / наставник; князь / 
государь / император / правитель / владетель и 
др., и диктумных субъектов, к примеру, благо-
родный / совершенный муж, с одной стороны, и 
маленький / низкий / подлый / малый человек – с 
другой. Ван Цзянли в своей диссертации выявля-
ет предпочтения переводчиков, а также анализи-
рует соответствие переводческих версий тради-
циям как китайской, так и русской лингвокуль-
туры. 

Что касается другой части «Четверокни-
жия» – 中庸«Чжун юн» («Следование середи-
не»), то на сегодняшний день в ИКСА были соз-
даны две версии перевода: научная [14] и поэти-
ческая [15]. 

В 2003 г. увидела свет книга «Конфуциан-
ский трактат ,,Чжун юн“», подготовленная про-
фессором Института Дальнего Востока А. Е. 
Лукьяновым [14]. Кроме перевода самого соста-
вителя под названием «Следование середине», в 
это издание вошли переводческие версии Д. Ко-
нисси «Средина и постоянство» (Священная 
книга последователей Конфуция, 1895), 
В. Г. Бурова «Учение о середине» и В. Б. Югай 
«Срединное-обыкновенное». Примечательно, что 
сама В. Б. Югай рассматривает свой перевод как 
лингвистическую передачу текста, которая по-
нимается как «максимально точное отражение 
языковой ткани, а скорее ее неоднородности, 
специфической для китайского языка и культу-
ры» [Там же, с. 70]. По сложившейся традиции, 
под одной обложкой научный перевод дается 
вместе с исследовательскими статьями перево-
дчиков: так, весьма подробный анализ китайско-
го памятника (более 80 страниц) опубликовал 
А. Е. Лукьянов. 

В 2017 г. ИКСА выпустил поэтический вари-
ант перевода «Чжун юн», осуществленный 
В. П. Абраменко [15]. Широко известный своими 
поэтическими переводами автор определяет 
жанр трактата «Чжун юн» (как и других конфу-
цианских канонов) как философскую поэзию, в 
которой «задаются моральные горизонты китай-
ского духа, его интеллектуальные ценности, и 
здесь же, повинуясь искренности Великого Учи-
теля, неминуемо пересекаются пути философии 
и поэзии» [Там же, с. 7]. Вполне закономерно, 
что именно поэтичность содержания и формы (в 
частности, особый ритм) первоисточников моти-
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вирует высокую значимость поэтических пере-
водов, мастером которых признан В. П. Абра-
менко: «Как и „Лунь юй“, „Чжун юн“ поёт голо-
сом просветлённой культуры, умещая в себе и 
музыку, и ритуал, и стихи, т. е. поэзию» 
[Там же]. 

Многолетняя переводческая и научно-
исследовательская деятельность ученых ИКСА 
увенчалась юбилейным изданием главного трак-
тата конфуцианской философии. К 2555-летию 
Конфуция в 2004 г. учеными Института Дальне-
го Востока впервые в России был подготовлен и 
издан перевод на русский язык полного свода 
конфуцианских канонических текстов 四书 
(«Сы шу») «Четверокнижие» [3]. Редактор дан-
ного издания, ведущий китаевед Л. С. Перело-
мов, собрал в книге наиболее известные и при-
знанные научным сообществом переводы четы-
рех памятников: «Великое учение» («Да сюэ») 
представлено в переводе ведущего китаиста Ин-
ститута Дальнего Востока А. И. Кобзева; канон 
«Следование середине» («Чжун юн») дан в пере-
водческой версии А. Е. Лукьянова; трактат «Су-
ждения и беседы» («Лунь юй») – в переводе Л. 
С. Переломова, а текст «Мэн-цзы» – в трактовке 
классика российского китаеведения 
П. С. Попова, опубликованной более ста лет на-
зад [16]. Во вступительной статье (которую с 
полным правом можно назвать программной) 
[Там же, с. 10–70] президент Русского конфуци-
анского фонда Л. С. Переломов убедительно по-
казал, что «Четверокнижие» – ключ к постиже-
нию конфуцианства, разъяснив широкому кругу 
читателей, «когда и в каких исторических усло-
виях возникло конфуцианство, как на основе 
конфуцианских принципов и моделей управле-
ния была построена империя, сохранившаяся без 
каких-либо структурных изменений с III в. до 
н. э. вплоть до 1911 г.» [Там же, с. 10]. Важней-
шей идеей вступительного слова российского 
синолога является указание на триединую сущ-
ность учения Конфуция, на то, что при всем 
«разнотемье» философских суждений и бесед их 
ключевыми проблемами всегда были человек, 
общество и государство. 

Научная составляющая сборника переводов 
«Четверокнижия» реализована не только во 
вступительной статье и заключении-обзоре на 
китайском языке о «Сы-шу» в России авторства 
Л. С. Переломова, но также во Введениях к каж-
дому из четырех переводов, которые содержат 
справочную информацию об истории оригиналь-
ного текста, смысле его названия и сущности 
данной части конфуцианского учения, а также 
обзор имеющихся переводов на русский язык. 

Кроме того, издание содержит указатели имен и 
письменных памятников. 

Наряду с «Четверокнижием» канонизирован-
ным памятником раннего конфуцианства являет-
ся 易经 «И Цзин» («Пятиканоние»), в изучение 
и перевод которого большой вклад внесли уче-
ные ИКСА. С 1992 по 2020 г. опубликовано пять 
переводческих версий классических канонов. 
Три из них сделаны А. Е. Лукьяновым: сначала 
вышли два частичных перевода различных 
фрагментов памятника [17], [18], а через 25 лет 
после первой версии знаменитый синолог издал 
полный перевод «И цзин» [19]. В этой книге по 
традиции изданий ИКСА научный перевод не-
разрывно связан с детальным анализом истории 
оригинала, вариантов названий канона, исследо-
ванием роли данного источника в духовной 
культуре Китая. 

Важнейший конфуцианский канон 尚书 
«Шан Шу», несмотря на его значимость в китай-
ской философии, традиционной и политической 
культуре страны, долгое время практически не 
исследовался российскими учеными из-за отсут-
ствия полного перевода: за сто лет (1885–1981) 
было переведено на русский язык всего 30 % ки-
тайского текста [20, с. 252]. Данный пробел был 
восполнен в 2014 г. В. М. Майоровым, осущест-
вившим первый полный перевод «Шан шу» на 
русский язык [21]. Вне всяких сомнений, и сам 
перевод, и историографический анализ, и сопос-
тавление трех версий китайского текста обогати-
ли российское китаеведение и открыли новые 
возможности для исследований конфуцианства2. 

И, наконец, нельзя не вспомнить полный по-
этический перевод 诗经 «Ши цзин» В. П. Абра-
менко [23]. Заметим, что «Канон стихов» неод-
нократно привлекал внимание синологов и до 
В. П. Абраменко переводился 7 раз [1, с. 68]. Од-
нако выпущенный ИКСА в 2014 г. новый поэти-
ческий перевод опирался на научный перевод 
А. Е. Лукьянова, а примечания к тексту написа-
ны еще одним профессором ИКСА В. М. Майо-
ровым, что, безусловно, обогатило поэтическую 
интерпретацию научной точностью. 

Последнее десятилетие ознаменовалось рас-
ширением научной и переводческой деятельно-
сти ученых ИКСА, которые обратили свое вни-
мание и на другие каноны раннего конфуцианст-
ва, а также нео- и современного конфуцианства. 
Приведем лишь один пример. В 2022 г. впервые 
опубликован полный русский перевод конфуци-
анского памятника 孔子家语 «Кун-цзы цзя юй», 
содержание которого составляют истории из 
                                                 
2 Подробный анализ особенностей перевода дан в ре-
цензии Г. С. Поповой и М. Ю. Ульянова [22]. 
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жизни великого древнекитайского философа 
Конфуция, его беседы с ближайшими учениками, 
а также видными политическими деятелями того 
времени. По признанию автора монографии Ана-
стасии Юрьевны Блажкиной, «в ней не только 
освещены этические и онтологические постула-
ты конфуцианства, но и подробно раскрыто зна-
чение важнейших ритуальных практик, повли-
явших на всю традиционную культуру Востока» 
[24, с. 12] (о философской направленности дан-
ного перевода см. рецензию Л. В. Стеженской 
[25]). 

Итак, больше всего переводов канонов ран-
него конфуцианства было создано учеными 
ИКСА в постсоветский период. Данные перево-
ды основаны на глубоком теоретическом анализе 
конфуцианской философии, изучении ориги-
нальных источников на китайском языке и учете 
научных результатов китайских текстологов, 
уточнении предшествующих русскоязычных пе-
реводческих версий. Таким образом, многолет-
ние исследования конфуцианства подготовили 
почву для бурного развития переводческой дея-
тельности в этой сфере. В то же время появление 
новых переводческих версий и переводов ранее 
не известных русскому читателю китайских па-
мятников способствовали, с одной стороны, уг-
лублению и активизации научных исследований 
конфуцианства, а с другой – популяризации важ-
ной составляющей духовной культуры Китая 
благодаря доступности изложения постулатов и 
ориентированности новых переводов на широ-
кий круг читателей. Такая двунаправленность 
(научное исследование – перевод, перевод – на-
учное исследование), взаимообогащение научной 
и переводческой деятельности способствовали 
появлению большого числа книг, в которых си-
нергетически сочетаются научная точность и 
объективность и популярный, приближенный к 
современному читателю стиль изложения. 
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